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24 Ocak 2017 tarihinde Maputo’da imzalanan ve 7321 sayilh Kanunla onaylanmasi
uygun bulunan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Mozambik Cumhuriyeti Hiikiimeti
Arasinda Ticaret ve Ekonomik Isbirligi Anlasmasi”mn onaylanmasmma, 9 sayih
Cumbhurbagkanli1 Kararnamesinin 2 nci ve 3 iincii maddeleri geregince karar verilmistir.
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TURKIVE CUMHURIYET! HUKUMETI iLE
MOZAMBIK cumnumﬁnﬁxﬁmﬁ ARASINDA
TICARET VE EKONOMIK iSBIRLIGI ANLASMASI

GIRiS
Tiirkiye Cumbhuriyeti Hilkiimeti ile Mozambik Cumburiyeti Hiikiimeti, (bundan bdyle

miigtereken “Taraflar” ve miinferiden “Taraf” olarak amilacaktir) esitlik ve kargilikli fayda
esast ile _ '

Kargihikli yarar temelinde ticari ve ekonomik i;birliginin gelitirilmesi yoniindeki ortak cikart
goz duiinde bulundurarak,

Her iki filkenin Ditnya Ticaret Orgitii (DTO) tiyesi oldugunun bilincinde olarak,

Iki tilke arasindaki dostane iligkileri daha da gliglendirme ve igbirligini pekisﬁxme kararhh
ile .

agagiidaki hususlarda anlagmiglardr.

. MADDEI »
TICARI VE EKONOMIK iSBIRLIGI

Taraflar, kendi i¢ hukuklarma ve taraf olduklan uluslararast antlagma, sbzlesme ve
anlasmalardan dogan yiikiimliiliiklerine uygun olarak, iilkeleri arasinda ticari ve ekonomik
igbirligini uygun tedbirleri alarak tegvik etmek ve kolaylagtrmak hususundaki taabhiitlerini
teyit ederler. -

Taraflar asafadaki alanlarda igbirligini ghglendirecekdlerdir:

Ticareti Geligtirme

Kargihikh Yatirmm

Begeri ve Sosyal Sermaye Geligtirme
istihdam ve Rekabetgiligin Tegviki

. Tarm ve Hayvanciligm Gelistirilmesi
Balikgtilik

Enetji ve Mineral Kaynaklar

Sanayi ve Kiigiik ve Orta Olgekli isletmeleri Gelitirme
Bilim ve Teknoloji

Hizmetler

Ekonomik ve Sosyal Altyapinin Geligtirilmesi

Mo WEES e T B



MADDEN - ,
'EN COK KAYRILAN OLKE MUAMELESI

Taraflat, _GA’I‘T/DTO yiikiimllikleri ve ulusal mevzuatlan ile uyumlu olarak, iki filke
arasmdaki mal ihracati ve ithalatina konu giimrik vergileri, resim ve digier harglara iligkin
olarak birbirlerine en ¢ok kayrilan iilke statiisti tamyacaklardur,

Bu madde hilkmi, serbest ticaret alam, gimrik birlii ve difer bdlgesel anlagmalar
kapsaminda iglincd Glkelere halihazirda tamman ya da gelecekte saflanacak ayricalik ve
avantajlar ile gelisme yolundaki iilkeler ile yapilan 6zel anlasmalar ve simtr ticareti konularina
uygulanmayacakur.

- MADDEM
TICARETIN KOLAYLASTIRILMASI

Taraflar, | Madde altnda yer alan yikimliliklerini yerine getirmek ve ticaretin
kolaylagtirlmasm saglamak amaciyla ilgili firma ve kuruluglanm, sergi, fuar ve diger tantict
faaliyetlere miimkiin oldufu olgiide katlmalanm ve iki ilke arasinda ticaret heyeti
organizasyonlart ile zel sektdr temaslarm tegvik edeceklerdir. , :

Taraflardan  hor biri, kendi ilkesinde diger Tarafin gergeklestiroceli milli sergi
organizasyonlarm miimkiin oldufu dlgtide kolaylagtiracaktr.

isbu Anlagma gergevesinde ekonomik ve ticar igbirligine iliskin tizerinde mutabik kelinan
projelerin uygulanmasy, iki dlkenin flgili dzel sekidr kuruluglart ve/veya kamu kurumlart
arasmda imzalanacak sozlesmeler veya digier diizenlemeler temelinde gergeklestirilecektir.

MADDEIV
ODEME YONTEMI

ik tilke arasinda miibadele edilecek mal ve hizmetlere iligkin tiim ddemeler, her iki tlkede
yiriirlikte butuman kambiyo kanunlan ve diizenlemelere uygun olarak serbest konvertibl para

birimleri iizerinden yapilacaktir.

MADDE V
GECICI ITHALAT

i i ibi ticari
Taraflar, ulusal mevzuatlarna uygun olarak, fuarlar, sergiler, h.cyetler ve sem_merler gibi ticar!
tanthm faaliyetlerinde kullamlmak tizere gosici olarak ithal edilen m?l ve ?klpmanlann, ticari
tulmamas: ve sergilendikten sonra tekrar ihrag edilmesi kaydiyla, gitwrik -

islemlere tabi tu ’ )
ir@ileﬁ, resim ve diger harglardan muaf tutulmas! konusunda mutabakatlarmi teyit ederler.



MADDE VI
BIiLGI TEATISI

Taraflar, aralanindaki ikili ticareti artumak ve cesitlendirmek ve iki iilke arasindaki ekonomik
igbirliini geligtirmek amaciyla, basta mevzuatlan ve ekonomik programlan olmak iizere,
ilgili alanlarda bilgi teatisini kolaylastiracak ve mzlandiracaklardir.

MADDE VII
KARMA EKONOMIK KOMISYONU

Taraflar, iki iilke arasindaki ticari ve ekonomik igbirlifinin geligtirilmesi ve kolaylaginimasi
i¢in Bakanlar diizeyinde bir Ttirkiye-Mozambik Karma Ekonomik Komisyonunu (Komisyon)
bu Anlagma ile kurarlar.

'Komisyon, bu Anlagmanmn yerine getirilmesini denetleyecek, ikili ticaretin tegvik edilmesi ve
‘ekonomik igbirliginin geligtiriimesi ve bu kapsamda ortaya gikabilecek zorluklarin ele
ahnmas igin gerekli teklifleri yapacaktur. v

Komisyon, doniistimlii olarak Tiirkiye ve Mozambik’te, Taraﬂardan birinin talebi iizerine
toplanacaltr. ’

_ MADDE VIl )
ULUSLARASI YOKUMLUKLUKLER VE ULUSAL MEVZUAT ILE UYGUNLUK

Bu Anlagma cergevesinde Taraflar arasmdaki igbirligi, her iki {ilkede yiiriirlikte olan kanun,
tiziik ve yonetmeliklere uygun olarak gerceklegtirilecek ve Taraflarm uluslararast
yiikiimliiliikleri ile uyumlu olacaktr. '

Bu Anlagmadaki hicbir gey, herhangi bir Tarafa, Anlagmanin imzalandif tarihte yiiriirlitkte
olan mevzuatin degigtirme yiikiimlaliiii getirecek sekilde yorumlanamayacaktir.

MADDE IX .
ANLASMAZLIKLARIN HALLI

. . 234 3 ) da 0 rtaya
Bu Anlagmanm yorumlanmas: ya da uygnlanmasina iligkin olarak Taraflar arasm
Qmabﬂeiflr: anlagmaziiklar, makul olmayan bir gecikmeye 'mahal vermeksizin kargilikl
istisareler ve goriismeler yoluyla dostane bir gekilde gozitlecektir.

MADDE X
TADILAT

Bu Anlasma iizerinde herhangi bir degisiklik ya da tadll diplomaﬁl_c kanallarda-n yaw.pxlac?]g t{;:
bu tadil veya degisiklik Taraflarm sozkonusu defigiklik ya da tadilin ylrirkigo gimesi ig
gerekli i yasal prosediirlerin tamamlandiina dair birbirlerine diplomatik kanallarla yaptif1
son yazht bildirimin alindifs tarihte yiiriritige girecektir.



) . MADDE XI
YURURLUGE GIRIS VE GECERLILIK

Isbu Anlasma, Taraflann amilan belgenin yirlrlige gimmesi igin gerekli ig yasal
prosediirlerinin tamamlandifma dair birbirlerine diplomatik kanallarla yaptiklar son yazih
bildirimin alindfi tarihte yiirtrlige girecektir.

Isbu Anlagma beg (5) yl siire ile yirirlikte kalacaktir ve igbu Anlasmann XII Maddesi
uyarmea feshedilmedigi takdirde, Anlagmanmn gegerliligi bir (1) yilhk siirelerle kendiliginden
yenilenecektir, ‘

MADDE X1I
ANLASMANIN FESHI

Taraflardan biri Anlagmay sona erdirme niyetini diger Tarafa yazih olarak alt: (6) ay once
bildirmek kaydiyla Isbu Anlagoay: feshedebilir. '

Taraflarca aksi kararlagtmimadiy sirece, Anlagmanm sona ermesi fgbu Anlagmamin
hitkiimleri veya ona bagilt olarak akdedilmis ayr bir protokol, akit ya da anlasma hitktimleri ile
taahhiit edilmis veya baslatimg olan halihazirda devam eden projeleri ve tamamlanmaoug
faaliyetleri etkilemeyecektir.

Kendi Hikiimetleri tarafindan usuliine uygun olarak yetkilendirilen agafpdaki imza sahibi
temsilciler tarafindan Isbu Anlagma Tiirkee, Portekizce ve Ingilizce dillerinde esit derecede
gegerli i orijinal metin halinde imzalanmugtr. Metinlerin yorumlanmasinda herhangi bir
anlagmazlik olmasi durumunda Ingilizce niisha esas alinacakur.

Maputo’da, 24 Ocak 2017 tarihinde diizenlenmigtir.

TORKIVE CUMHURIYETI MOZAMBIK CUMHURIVETI
HUKUMETI ADINA HUK{METI ADINA
Nihat ZEXBEKCI Ernesto Max Elias TONELA

Ekonomi Bakam Sanayi ve Ticaret Bakant



ACORDO SOBRE A COOPERACAO COMERCIAL E ECONOMICA
0 GOVERNO DA REPUBLICA DA TURQUIA
E
0 GOVERNO DA REPUBLICA DE MOCAMBIQUE

PREAMBULO
Q Goxxf:m? da Reptiblica da Turquia'e 0 Governo da Reptiblica de Mogambique (de ora em
diante individualmente designados “Parte” ¢ em conjunto “Partes”) com base nos principios
de igualdade e beneficios mituos,

Considerando os seus interesses comuns na promogo da cooperagdo econémica ¢ comercial
com base no prinefpio de beneficios mituos, A

Reconhecendo que ambos paises sdo membros da Orgexﬁzagéﬁo Mundial do coméreio (OMC),

Determinados a fortalecer ainda mais as relagbes de amizade € reforgar a cooperagéo entre 0s
dois pafses, '

Acordaram o seguinte:

_ ARTIGOI
COOPERACAO COMERCIAL E ECONOMICA

Afravés de medidas adequadas, as Partes afirmam o sew compromisso de promover e facilitar
a cooperagio econémica ¢ comercial entre os dois paises de acordo com as suas respectivas -
leis dométicas e obrigades  luz de tratados, convengdes e acordos internacionais dos quais
sdo signatdrios.

As Partes deverdo fortalecer a cooperagfo nas seguintos areas:

i Desenvolvimento do Comércio
i Tnvestimento Mituo ,
iii. Desenvolvimento de Capital Humano e Social

iv. Promogdo de Emprego € Competitividade

Desenvolvimento da Agricultura ¢ Pecuéria

Pesca

Energia ¢ Recursos Minerais ‘
Desenvolvimento da Indtistria ¢ Pequenas ¢ Médias Empresas
Ciéncia e Tecnologia

_Servigos o
Desenvolvimento de Infra-estruturas Feondmicas e Sociais
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_ ARTIGO II
TRATAMENTO DA NACAO MAIS FAVORECIDA

As Partes, em conformidade com as obrigagdes do GATT/OMC e legislagdes nacionais,
deverfio conceder-se mutuamente o estatuto de Nag#io mais Favorecida no que diz respeito aos
direitos aduaneiros, taxas e outros encargos relacionados cora as importag3es e exportagbes de
bens entre os dois paises. ‘ '

O disposto neste artigo nfio se aplica a quaisquer privilégios ¢ vantagens actualmente
existentes ou futuros concedidos a terceiros paises no Ambito das zonas de comércio livre,
unides aduaneiras, outros acordos regionais ¢ acordos especiais com . pases em
desenvolvimento e comércio fronteirigo. ' ’ ~

ARTIGO I
FACILITACAO COMERCIAL

Com vista a cumprir as suas obrigagdes nos termos do artigo I e para assegurar a facilitagéo do
coméreio, as Partes deverfio incentivar as respectivas empresas e instituigdes na medida do
possivel para participar em exposigdes, feiras e outras actividades promocionais e promover
as organizagBes de delegagdes comerciais ¢ contactos do sector privado entre os dois paiscs.

Cada Parte deverd facilitar, na medida do possivel, a organizagio de exposigdes nacionais
iniciadas pela outra Parte no seu territério. ' ‘

A impelementacfio dos projectos acordados relacionados com a cooperagio econémica e
comercial no &mbito do presente Acordo deverd ser realizada através de contratos ou outros

arranjos que deverdo ser celebrados entre as empresas privadas interessadas e/ou as
instituigbes piiblicas dos dois paises.

ARTIGO IV
MODO DE PAGAMENTO

Todos os pagamentos de bens e servigos que devem ser trocados entre as Partes devem ser
feitos ‘em moeda livremente convertivel, em conformidade com as leis € regulamentos de

cAmbio em vigor em cada respectivo pais.

ARTIGO V
IMPORTACAO TEMPO!

idade com a sua legislagdo nacional em vigor, as Partes concordam que
. ’ taxas € outros encargos sobre 08 bens ¢

deverfio ser cobrados 08 direitos aduaneiros, Bob s
equipamentos importados temporariamentc para uso em eventos promocionais comerclats,

como feiras, exposigdes, missdes ¢ gemindrios, desde que tais rodutos e equipamentos 1o
estejam sujeitos as transacglies comerciais  sejam re adg o evento,
~ A”x\‘* T R N i



ARTIGO VI
TROCA DE INFORMACAO

As Partes, visando ampliar ¢ diversificar o comércio bilateral e desenvolver a cooperagio
econdmica entre os dois paises, devem facilitar ¢ acelerar a troca de informagdes nas areas
relevantes, em especial as respectivas legislag8es e programas econdmicos.

_ ARTIGOVE
COMISSAO ECONOMICA CONJUNTA

As Partes instituem a Comissio Econémica Conjunta Turquia-Mogambigue (a Comissio) a
nivel ministerial para a promogéo e facilitagfio da cooperaglio comercial e econdmica entre os
dois paises.

A Comissfio deve supervisionar o cumprimento do presente Acordo e fazer as propostas
necessdrias a fim de promover o comércio bilateral ¢ desenvolvimento da coopera¢io
econémica e lidar com qualquer dificuldade que possa surgir neste mbito.

A Comissdo reune-se mediante solicitagio de qualquer uma das partes, alternadamente na
Tuquia e em Mogambique. A '

~ ARTIGO VI
CUMPRIMENTO DAS OBRIGACOES INTERNACIONAIS E REGULAMENTOS
NACIONAIS

A cooperagfio entre as Partes no ambito do presente Acordo deverd ser realizada de acordo
com as leis, regras ¢ regulamentos em vigor nos respectivos paises ¢ deverd ser compativel
com as suas obrigagdes internacionais.

Nenhuma disposigio do presente Acordo deverd ser interpretada como imposigﬁ? de uma
obrigagio a qualquer Parte de alterar a sua legislagiio em vigor no momento da assinatura do
Acordo.

ARTIGO X
RESOLUCAO DE LITIGIOS
itigi | i int ﬁcéx;ﬁo do presente Acordo
Qualquer litigio entre as Partes respeitante 3 mterpretagﬁ;o ou ap
devers ser resolvido amigavelmente, sem demora injustificada através de consultas €

negociagBes entre as Partes.

M cer feita através de canais

. %
Qualquer modificag: eragio a0 presente . 4 eritta g vigor a partir da data da

diplomaticos, € qualquer alteragiio ou modificac



rt?cepgﬁo.da {iltima notificagio escrita em que as Partes se notifiquem mutuamente, por via
diplomética, da conclusio de seus procedimentos Jegais internos necessérios para a entrada
em vigor da alteragiio ou modificaggo.

ARTIGO XI
ENTRADA EM VIGOR E DURACAO

0 presente Acordo devera entrar em vigor a partir da data e recepgfio da dltima notificaglio
escrita em que as Partes se notifiquem mutuamente, por via diplomtica, da conclusfo dos

" respectivos procedimentos legais internos necessarios para a entrada em vigor do documento
em causa.

O presente Acordo deverd permanceer em Vigor por um perfodo de cinco (5) anos e,
posteriormente, 0 mesmo serd prorrogado automaticamente por perfodos sucessivos de um (1)
ano, salvo dentincia antecipada nos termos do artigo XTI do presente Acordo.

~ ARTIGO XIT
DENUNCIA DO ACORDO

Qualquer das Partes poderd denunciar o presente Acordo a qualquer momento, mediante
apresentagdo de uma notificaglio com seis (6) meses de antecedéncia, por escrito, na qual
manifesta a sua intengdo a outra Parte.

Salvo acordo em contrario entre as Partes, a deniincia do presente Acordo nio deverd afectar
as actividades incompletas e projectos jd em curso que tiverem sido celebrados ou iniciados
em conformidade com as disposigdes do presente Acordo ou qualquer protocolo, contrato ou
acordo separado celebrado nos termos do Acordo.

E por ser verdade, os abaixo assinados, representantes devidamente autorizados dos
respectivos Governos, assinaram o presente Acordo em dois exemplares, nas linguas turca,

portuguesa ¢ inglesa, sendo cada um auténtico.

No entanto, em caso de qualquer conflito no que tange & interpretagdio dos trés textos, a versdo

em ligua inglesa deverd prevalecer.
Feito em Maputo, aos 24 de Janeiro de 2017,
PELO GOVERNO DA  PELO GOVERNO DA
REPUBLICA DA TURQUIA REPUBLICA DE MOCAMBIQUE
ihat ZEYBEKCI Ernesto Max Elias TONELA
st Niifeape dRNpdistria ¢ Comércio

Ministro da Economia



AGREEMENT ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
THE, GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MOZAMBIQUE

PREAMBLE

The GoYemment f’f the Republic of Turkey and the Govefnmcnt of the Republic of
Mozambique (hereinafter jointly referred to as "the Parties" and individually as “a Party”) on
the grounds of equality and mutual benefit,

Considering their common interest in promoting tradc and economic cooperation on the basis
of mutual advantage, '

Recognizing that the two countries are members of the World Tradé Organization (WTO),

Detennined to further strengthen the friendly relations and to reinforce the cooperation
between the two countries, .

have agreed as follows:

ARTICLE]
TRADE AND ECONOMIC COOPERATION

The Parties affirm their commitment, through appropriate measures to promote and facilitate
trade and economic cooperation between their countries in accordance with their respective

domestic law, and obligations under international treaties, conventions and agreements to
which they are parties. :

The Parties shall strengthen cooperation in the following fields:

i Trade Development

it. . Maurtual Investment - ,

i, Human and Social Capital Development -

iv. Promotion of Employment and Competitiveness
Agriculture and Livestock Development

Fisheries

Energy and Mineral Resources

i Industry and Small-Medium Enterprises Development
Science and Technology

Services :

Development of Economic and Social Infrastructure

oW R g g S



ARTICLE I
MOST FAVOURED NATION TREATMENT

The Parties, in conformity with the GATT/WTO obligations and national legislations, shall
grant each other the Most Favored Nation status with respect to customs duties, fees and other
charges in connection with the imports and exports of goods between the countries.

The provision of this Article shall not apply to any existing or future privileges and
advantages granted to third countries within the framework of free trade areas, customs
unions, other regional agreements and special agreements with developing countries and
border trade. :

ARTICLE II
TRADE FACILITATION

With a view to carrying out their obligations under Article T and to ensure trade facilitation,
the Parties shall encourage their respective enterprises and institutions to the extent possible to
take part in exhibitions, fairs and other promotional activities and to promote the
organizations of trade delegations and private sector contacts between the two countries.

Fach Party shall facilitate, as far as possible, organizations of national exhibitions initiated by
the other Party in its territory. C

The implementation of agreed projects relating to the economic and commercial cooperation
within the framework of this Agreement shall be realized on the basis of contracts or other
arrangenients to be signed between the interested private sector enterprises and/or public
sector institutions of the two countries. ‘ ,

ARTICLEIV
MODE OF PAYMENT

All payments for goods and services to be exchanged between the Parties shall be m'ade %n
freely convertible currencies, in accordance with the foreign exchange laws and regulations in

force in each respective country.

~ ARTICLEV
TEMPORARY IMPORTATION

The Parties affirm their agreement, in accordance with their national Iegislafion in ff)rce, not
to levy on customs duties, fees and other charges on the gc?ods anfi .ef;ulpmex}t }mporteg
temporarily for use in trade promotional events such as fairs, exhxbmons,. missions an
seminars, provided that such goods and equipment atc not subject to commercial transactions
and will be re-exported after the event.



ARTICLE VI
. o EXCHANGE OF INFORMATION
The Part.zes, aiming to expand and diversify the bilateral trade and to develop economic
f:ooperatfon betwcen the two countries, shall facilitate and accelerate the exchange of
information in relevant areas, particularly their respective legislations and economic
programmes. ‘

ARTICLE VII
JOINT ECONOMIC COMMISSION

The P.an.ies hereby 'establish Turkey-Mozambique Joint Economic Commission (the
Commission) at a ministerial level for promoting and facilitating trade and economic
cooperation between the two countries,

'Ihe":Commission shall oversee the fulfillment of this Agreement and make the necessary
proposalg for the purpose of promoting bilateral trade and developing economic cooperation
and dealing with any difficulty that may arise within this scope..

The ‘Commission shall convene upon the requests of cither Party, alternately in Turkey or
Mozambique. :

ARTICLE VI
COMPLIANCE WITH INTERNATIONAL OBLIGATIONS AND DOMESTIC
REGULATIONS

Cooperation between the Parties within the framework of this Agreement shall be realized in
accordance with the laws, rules and tegulations in force in their respective countries and shall
 be compatible with their international obligations.

Nothing’ in this Agreement shall be interpreted as imposing ap obligation on-any Party to
amend its legislation in force at the time of signing of the Agreement. ‘

ARTICLE IX
DISPUTE RESOLUTION

or implementation of this

Any dispute between the Parties relating to the interpretation ‘
through consultations and

Agreement shall be resolved amicably without unreasonable delay
pegotiations between the Parties. :

ARTICLEX
AMENDMENTS

' pe made through diplomatic
Erdnto force on the date of the

Any modification or amendment to this Agreement $h3
channels, aod any such amendment or modificatgp?Shalp



receipt of the last written notification by which the Parties notify each other, through
diplomatic channels, of the completion of their intemal legal procedures required for the entry
-into force of the amendment or modification, ’

ARTICLE X1
ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written notification
by which the Parties notify each other, through diplomatic channels, of the completion of their
internal legal procedures required for the entry into force of the concerned document. ‘

This Agreement shall remain in force for a period of five (5) years and thereafter it shall be
automatically extended for successive periods of one (1) year unless terminated early in
accordance with Article XII of this Agreement.

TERMINATION OF THE AGREEMENT

Either Party may terminate this Agreement at any time by giving  six (6) months written
notice of intention to the other Party. ,

Unless otherwise agreed by the Parties, the termination of this Agreement shall not affect
incomplete activities and projects already in progress which were entered into or started in
accordance with the provisions of the Agreement or any separate protocol, contract or
agreement concluded in terms of the Agreement.

In witness wﬁereof, the undersignéd, duly authorized repmentaﬁvés‘of the respective
Governments, have signed this Agreement in duplicate, in Turkish, English and Portuguese

Janguages, each being equally anthentic.

However in case of any conflict in the interpteteation of the three texis, the English version
shall prevail.

Done at Maputo on this 24 day of Januzry 201 7.
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE

REPUBLIC OF TURKEY REPUBLIC OF MOZAMBIQUE
Nbhat ZEYBEKICE Ernesto Max Elias TONELA
Minister of Industry and Trade

Minister of Economy



